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v cosy up to — to be very friendly to someone with the hope of getting an advantage
[CACD].

BaxaHHs )KUTH Ta TpAIIOBaTH y KOM(POPTHUX YMOBAX CTBOPWIIO MIATPYHTS IJISl OSIBU HOBOTO
KOHIIENTY, SIKHA € YacTuHOr KapTuHH cBITY XXI ctomitrs — xoHmenty KOM®OPT. Jlekcuuni
OJIMHMIIL JJIs1 ioro BepOaizallii MoKHa 00’ eIHATH Yy JeKcuko-cemManTuyHe nojie KOM®DOPT, amxke
Cy4JacHI YMOBH CTHMYJIOIOTH TOSIBY BCE€ HOBUX 1 HOBUX TIPEAMETIB Ta SIBWIN, SKI TOB’s3aHl 3
KOM(OpPTOM Ta TIymauyaThCs 3a JOMOMOIOI0 cjoBa KOoMGOpT, HOro CMHOHIMIB Ta JepuBatiB. Takx,
HOMIHAINI SKI TIyMadaThCsl BJIACHE uepe3 ciioBa «KoMdopT» abo «kKoM(OpPTHMIN» MpencTaBiIcHI
eKCIUTIIIUTHO, B TOW Yac SK BUKOPUCTAHHS CIIB «COSY», «CONvenient» BKa3ylOTh Ha IMILTIUTHY
nedinirito. [lepcexkTiBaMu MOJANBIINAX TOCHTIKEHb MOYKHA OKPECITUTH BUBYCHHSI HOBUX HOMIHAIIIN
Ta KOHTEKCTIB BUKOPUCTAHHS IMEHHUKIB Ta MPUKMETHHKIB 13 3aTaJIbHUM 3HAYEHHIM «KOM(POPTHUID.
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(Vrpauncro-apabcokuti uncmumym mMexicHapoonbix omuowenui u aunzeucmuxu um. Aseppoeca MAYII)

CTUJIICTUYHI 3ACOBU AMEPUKAHCBKOTI'O TUCKYPCY KOMIYHOT O,
11O MOB SI3AHI 3 KOHLEIITOM “AJIKOI'OJIb”

CrarTst OKyCye CBOIO yBary Ha JIIHTBOCTIUIICTUYHHX OCOOJIHMBOCTSIX aMEPHUKaHCBKOT O AHCKypcy komiuHoro. Ilpoenene
JIOCITIJDKEHHS! BUSIBIISIE ST CTHITICTHYHUX 3aCO0IB KOMIYHOT O, 110 TTOB’s3aHi 3 KOHIIENTOM ‘aJKOrojib’. B amepukaHChKUX KOMeIiitHIX
¢binbMax, JiTeparypi Ta moesii, 4aCTOTHO 3yCTPI4alOThCs Taki MiHI TPOMHU SIK ‘PO30Bi CIOHU</span>’, ‘MBHI OKYJSIpH’, ‘AECsATKA 3
Jgiiikoro’, “In vino veritas’. Koxudikamist Ha3B aMepuKaHCHKUX PI3HOBHAIB KJIACHYHUX CTHIIICTHYHHX (iryp AMCKYypCy KOMIYHOTO Ta
X 3HIDKSHHH XapaKTep € iKaBUM JIIHI'BOCTHJIICTUYHHM SIBUILEM aMEPHKaHCHKOTO KOMYHIKaTHBHOT'O IIPOCTOPY.

Kniouosi cnosa: amepuxancokuil OUCKypc KOMIiuHO20, KanamoOyp, Kiaumaxc, oomoska 3a Dpoiidom, yugposa memagopa,
acoyiamusHull Mexanizm moujo.

O.B. Xapuenko. CTHIMCTHYECKHE CPEACTBA AMEPHKAHCKOIO JMCKYpPca KOMHYECKOIo, CBS3aHHbIE € KOHLENTOM
“ankoroan”. Craths (oKycHpyeT CBOE BHHMAHHE Ha JIMHIBOCTHJIMCTHYECKHX OCOOCHHOCTSAX aMEPHKAaHCKOro JHCKypca
komuueckoro. IIpoBen€HHOE HcClieJOBaHHE BBISBISICT P CTHIMCTHYECKUX CPEACTB, KOTOPBIE CBA3aHBI C KOHLENTOM ‘aJIKOrois’. B
aMEpUKaHCKUX KOMEIWHHBIX (QUIbMax, JIUTEpaType M I0€3MH YaCTOTHO BCTPEYAIOTCS TAaKHEe MHHHTPOIBI Kak ‘Po30Bble CIIOHBI’,
‘TIuHble 0uKK’, ‘JlecsATKa ¢ ABOMKOIM’, ‘In vino veritas’. Kogudukauus Ha3BaHHI aMEPUKAHCKUX Pa3HOBHIHOCTEH KJIACCHYECKUX
CTHJIMCTHYECKUX (UTYp IHCKypca KOMHYECKOTO M WX CHIKCHHBIH XapakTep — MHTEPECTHOE JUTBOCTHIMCHYECKOE SIBICHHE
aMepUKaHCKOT0 KOMMYHHKAaTHBHOTO IIPOCTPAHCTBA.

Kniouesvie cnosa: amepukanckuil OUCKypC KOMUYECKO20, KaniamoOyp, Kiaumakce, 02080pka 3a Ppetioom, yugposas memagopa,
accoyuamueHvlii mexanusm etc.

0.V. Kharchenko Stylistic de vices of the American comic discourse, connected with the concept “alcohol”. The article
focuses its attention on the research of lingostylistic peculiarities of American comic discourse. The conducted research reveals a
number of comic stylistic means connected with such concept as Alcohol’. Such minitropes as ‘Pink Elephants’ ‘Beer Goggles’, ‘Ten
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with a Two’, “In vino veritas’, are used quite frequently in American literature, poesy and comedy films. The codification of the names
of the variants of the classic stylistic figures, utilized in the comic discourse, and their pejorative character, is an interesting phenomenon
of the American communicative space.

Key words: American comic discourse, pun, climax, Freudian slip, digital metaphor, associative mechanism, etc.

AKTYaJIBHICTIO CTaTTI MOCTAa€ HEOOXiTHICTH ieHTUdIKAlli MEXaHI3MIB KOMIYHOIO Cy4acHOTO
aMepUKaHChKOro Tymopy. OO‘€KTOM MOCIHIIKEHHSI BUCTYINAE Cy4aCHHH aMEepHUKaHCHKUN IHUCKYpPC
KOMIYHOro. Marepianom Ui aHaji3y CiIyryBaid (parMEeHTH AMCKYpCY KOMIYHOTO 3 JEKUIBKOX
XynoxkHix TBOpiB Ta kKiHokomemiii CILIA. IIpenmerom mociimkeHHS € KIIIOBaHI MiHITPOIH, IO
OB’ s13aH1 3 KOHIICTITOM aJIKOTOJIb, Ta SIKi aKTyalli3yIOThCSI B aMEPUKAHCHKOMY JHUCKYpPCI KOMIYHOTO.
Merta cTaTTi - BUSBJICHHS Ta 3arajbHa XapaKTePUCTHKA PSIY CTHIIICTUYHUX 3ac00iB, 110 TPU3BOIATH
710 KOMI4HOTO €(peKTy, 1 10 BioOpaxkatroTh KOMi4HI CUTYAIlii, CHPHUMHEH] 3JI0BKUBAHHSAM aJIKOTOJIIO.
[TocranoBka 3aranpHOI TIPOOJSIEMH Ta ii 3BSI30K 3 HAYKOBHMH 3aBJaHHAMH. AHaJII3 Cy4acHOTO
aMEpHUKAHCHKOTO JMCKYpCYy KOMIYHOIO Ta KOMIUIEKCY mpoOsieM moB’si3aHux 3 HuM.IloctaHoBka
3apnaHHsA. [neHTH(dikaris Ta aHa i3 KIIMIOBAHUX MIHITPOMIB, SKI 3aTy4arOThCS Yy KOMIUIEKCHUX
TpaHchOpMAIlisIX TEPEKITIOUEHHS Cep03HOI TOHATBHOCTI HA KOMIYHY, MPHU aKTyalli3allii KOHIENTY
“aykoroip”’. AHaji3 OCTaHHIX JOCHiIKeHb 1 myOumikariii O6azyeTbcsi Ha pobOorax B.M.Kapacuka
[Kapacuk 2002, c. 10-120], B.O.Camoxinoi [Camoxuna 2008, c. 7-220], B.51. Ipomnma [TIporm 1999,
c. 15-155], M.J1.Makaposa [Maxkapos 2003, c. 15-155], M.M. baxrina [baxtun 1979, c. 20-125], ski
HAMOLIBII aNeKBAaTHO Ta TJIAMOOKO JIOCHIAWIN TPOOJIEMH JUCKYypC aHalizy B IUIOMY, Ta
T'YMOPUCTUYHOI'O AUCKYpCY 30Kpema. HaykoBi pe3ynbraTi. Y CTaTTi AA€ThCs BU3HAYEHHS Ta aHAJI3
psIly MIHITPOIIIB aMEPUKAHCHKOTO TYMOPY, MPOBEICHO YTOYHEHHS IMOHATh TEOPETUYHOTO aHaJi3y
JHUCKYPCY KOMIYHOTO.

Criuparounchk Ha pobotn B.[.Kapacuka Ta B.0O.CamoxiHOi, 110 TPYHTOBHO BUCBITIWIN TakKe
JIHIBICTUYHE SBHILIE SIK IYMOPUCTMYHMH JMCKYPC, MU BH3HAYa€EMO JUCKYPC KOMIYHOIO $K
KOMYHIKaTHBHE TIOCJIAHHS, SIKE JMHAMIYHO PO3TOPTA€ThCS B CHTYAIlil CMiXOBOI Ta irpoBOl KOMYHiKaii,
BU3HAYAETHCS CTPATETIEI0 PO3BArd i BUCMIIOBaHHA (1HKOJIM MaHIMyIrOBaHHs W ineHTH(iKalii), ke
BiZIOYBAa€TbCS B TEBHUX KOTHITHBHUX paMKax, IO XapaKTepU3YIOTHCS HECHOIIBAHOIO 3MIiHOIO
KOTHITUBHHX TIaTEPHIB, 3aJy4CHHSIM acOIlaTUBHUX MEXaHi3MiB; Ma€ TEBHUI JHTBaJIbHUN Ta
eKCTPaJIHIBAJIbHUN 1HBEHTAp pealtizallii MexaHi3MiB pedpeiiMiHTYy 3MICTY Ta peaisarlii rIMOMHHIX
IHTEHIII CMiXy, 3HWXKEHHs, NpodaHalii, Tpu, MOXINUBOi arpecii un nidimo. Juckypc KOMIYHOTO
BKJIFOYA€ JTMHAMIYHMN TpOIEC SK KOTHITHBHOTO TaK 1 KOMYHIKaTHBHOTO IUIaHYy, CHUTYAIIilo,
MICUXOJIOTIYHUI Ta €KCTPATIHIBaJIbHUI KOHTEKCT, MIPECYNO3UIIII0 KOMYHIKAHTIB, @ TAKOX PE3yJbTaT
MOBJICHHEBOI MISUTBHOCTI — CMIX YH TeJOHIYHMN e]ekT. 3a XapakTepoM KOMYHIKAIii IHUCKYpPC
KOMIYHOTO BKJIFOYA€ TPU TOJIOBHI PI3HOBHUAM: TYMOPHUCTUYHHUM JHUCKYpPC, CAaTUPUUHUM IUCKYpC,
iponiunmii quckype [Xapuenko 2010, ¢. 199-200].

VYTOUHIOIOUM MOHATT s “KOHLENT MU NPUEJHYEMOCS IO TaKUX JIHIBICTIB, sk B.B. KpacHux
[Kpacubix 2003, c. 45-50], O.C. Kyopsixosa [KyopsikoBa 1991, €. 5-10] Ta iHmuX, sIKi He BBOXKAIOTh,
0 “KOHLENT” (K onepaTuBHA 3MICTOBA OJUHUILI IaM ATi), K 1 “KOHLENTyajabHa cepa” (cucrema
KOHIIETITIB), MAIOTh Bi3yaJIbHUI piBEHb COPUHHATTA. [HpopMaIis JT0riKo-aHaTITHYHOTO, BEPOAILHOTO
Ta acOIIaTUBHOTO IJIaHy 30€piraeThCs, OYEBUIHO, Y BUIJISIII KOHIICTITIB Ta MPOMO3MIINA (TepMiHH
KOTHITMBHOI JIIHTBICTUKH) B 30HAX IaM’SIT1 JTIBOI MiBKYJI1, a 010 00pa3HOo-Bi3yainbHOI iH(pOpMaIlii, To
BOHA 30epiraeTbesi y BUMIAAL (Gp elM-CTPYKTYp (TepMiH KOTHITUBHOI JIHI'BICTUKH), FeIITAIbTIB Ta
BI3yaJIbHO-ITPOCTOPOBUX MAaTpHIlh (TepMiH rcuxojiora A. Baddeley) y 3onax mam’siti mpaBoi miBKYIi.
TakyuM 4MHOM, MU BH3HAYAa€EMO TE€PMiH “KOHLENT SK MOJICTPYKTYpHY 3MICTOBY OJMHHIIIO MaMm’ sTi,
KOTHITUBHY OJMHUINI0 MEHTAJIBHOTO JICKCHKOHY 3 YCI€I0 CYKYITHICTIO BaJC€HTHUX 3B’S3KIB Ha
MOHATIHHOMY, BepOaIbHOMY, acOLlaTUBHOMY Ta (haKyIbTaTUBHOMY L[IHHICHO-OLIHHOMY PiBHSX, sIKa
CIIBBIJJTHECEHA 3 IEBHUMM JICHOTaTaMHU, ICKJIAPATUBHUMU Ta €MITIPUIHUMU 3HAHHAMU.

Konuent “ankorosb” Ha MOHATIHHOMY PiBHI MM BU3HAYAEMO SIK I1'STHKY PiIUHY, OCHOBOIO SIKO i
€ erwnosuit crimpT (C2HsOH). KonnenT “ankorosp”, sik TinepoHIM OXOIUTIOE MIITHI aJTKOTOJIbHI HAIIOq,
y SKUX Tpagyc COUpTy ckiamae 35-55% (Boaka, KOHBSIK, TEKila, BICKi, TOpLIKa, IIHAIC TOLIO),
ankorousibH1 Hanoi y 8-35% ( BuHO, JiKep, CUIp, MUBO), CIAOKOAKOITOIbHI Haroi MilHICTIO A0 8%
(KOKTEWT, JUKUH TOHIKH).
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Konu komMyHIKaHT BXKHBa€ 3a0araTo alKoTOJ0, Y HBOTO aKTyalli3yeThCsl KOTHITUBHUNA MaTepH
aJIKOTOJIBHOT Aepopmallii, 0 MPOSABISAETHCA Y 3MiHI KOTHITUBHUX PAMOK CIIPUHHSITTS AIHCHOCTI, 3M1H1
BepOaIbHOT MOBEIIHKK (MOBJICHHS) Ta COILIaJIbHOI MOBEAIHKH (OixeiBiopeM), sIKi TOCTYIOBO CTAIOTh
QJIOTIYHMMH, arpeCUBHO-3yXBAJIMMU Ta AacOLaJIbHUMH, 3 MOXJIMBUMHU PANTOBUMH IPOsSBAMU
TaJIFOIHALIINA Ta MapeHHS.

Tax 17.10.2012 npu nocaxami nitaka boinr B Conr Jleiik Citi, amepukaHelb YKpaiHCHKOTO
MOXO/[)KEHHS HECTIOAIBAaHO PO3IIOYAB Jiasi TUCh Ta BIJIAMYBATH aBapiliHi JBEpI JliTaKa, MOIIKOIUBIIH K
nBepi Tak 1 prozemsik mitaka. [licns 3atpumanns areatamu OBP, macaxup BU3HAB, 110 MICIISI CEPHO3HOT
JI031 aITKOTOJTI0 HOMY IPUMAPHIIOCh, 1110 Kpriio boinra nanae i BiH nutie sik betMan HamaraBcst CriacTu
nacaxwupis jitaka [Yumupuc 2012, ¢. 10].

[epexin KOMyHIKaHTa i3 TBEpPE30ro y II'STHUM CTaH YacTO MPHU3BOAMTH 10 KOMIYHHMX CHTYallil,
KOMIYHUX OiXelBiopeM Ta KOMIYHOTO MOBJICHHS, IO TMEPIOJUYHO BIIOOpaXKa€ThCs SIK B
aMEpHUKAaHCHKHX XYJOXKHIX TBOpaX TakK 1 y KOMeIiiHUX (imbMax. 3BICHO, IO TAKOTO POy AMCKYPC
KOMIYHOTO 00€pTAaeThCs B MEpITy Yepry HABKOJIO KOHIENTY aJIKOT'OJb, OCKUIBKH, SIKOM HE Oyio O
3TIOBKUBAHHS AJIKOTOJIIO TO HE OyI0 0 1 JUCKYPCY KOMIYHOTO.

VY miii cratTi Mu 3poOuUMO CripoOy 30CepeNTH CBOIO yBary Ha BHSIBIICHHI Ta aHAI31 JACSKUX
CTUJIICTHYHHX 3ac00ax KOMIYHOrO (3BICHO iX KUIBKICTh 3HAa4HO OLIbINA), TPHUTAMAHHHUX
aMEepPUKAHCHKOMY JUCKYPCY KOMIYHOTO, SIKi YACTOTHO BUKOPUCTOBYETHCS Il CTBOPEHHSI KOMIYHOTO
e(eKTy 1 MOoB’A3aHi 3 aMEPUKAHCHKOIO KYJIBTYPOIO CIIOKMBAHHS TOPUTYaHUX HAIOIB Ta KOHIIENITOM
“aJIKorosip”.

Pink Elephants (‘Po3oBi cioHHM’) — CTHIICTHYHHA MIHITPOII aMEPHKAHCHKOTO IHUCKYPCY
KOMIYHOTO, SKHI TOJSrae y ToMy, L0 aapecaHT, MiJ BIUIMBOM aJIKOTOJBHOTO CIT’SHIHHS, TOYMHAE
CTIOCTEpIraTH Ta ONMMCYBATH HECIIOIBaHI TaroIiHAaIlli. Ha3Ba bOro MiHITPOIY, BOYEBH/Ib, [IOXOIUThH
Big eBdemicTrunoro ¢paseomoriaMmy 10 see pink elephants’, sxuii Brepiie BHKOpHUCTaB B
amepukaHChbKiil mitepatypi Jlxex Jlommon y 1913 poui B aBrobGiorpadiunomy pomani ‘J[oH
Bapneiikopn” (Jxon Suminte 3epro: "The man whom we all know, stupid, unimaginative, whose brain
is bitten numbly by numb maggot who</ i> walksgenerousl with wide-spread, tentative legs, falls
frequently in the gutter and who sees, in theextremity of his ecstasy, blue mice and pink elephants”
[London 2012, p. 2-5]. B yxkpaincekiti Mosi, eK8i6aANCHMOM YbOMY AMEPUKAHCOKOMY e68pheMiCmuuHOMY
@paszeonozizmy, 604esuoyw, € ‘bauumu 604Ky’ abo ‘dauumu 3ejleHuUx YOPMUKie .

VY HaykoBo — panTactuuHomy ¢ineMmi ‘Thu nderbirds’ (2004, pexxuccepa Ixonatana dpetikca)
€ eMi30/1 Jie M SHUM Xjonenb 0aunTh Jefdi [lenenony, oasSTHYTY y JUBHY CYKHIO, SIKa TIPOHOCUTHCS TI0
MoOpIo Ha MamiuHi amdibii. Xonens npu 1boMmy 3a3Hauae: “I ‘ve heard of seeing pink elephants, but a
pink Rolls-Royce at sea driven by Marie Antoinette is ridiculous!” [Frakes 2004]. ¥V ¢dparmenti
JMCKYpPCY 3yCTpIUaeTh cs npeueaeHTHe iM’st ‘Mapis AnTyaHeTTa’ (KoposeBa kpacyHst @paniii 1755-
1793, axa 3arunyna Ha rijabiiotuni). Lle npeneaeHTHe iM’s, Tak caMo sIK 1 Ha3Ba MPECTHKHOTO aBTO
Rolls-Royce BHKOpUCTOBYEThCS B SIKOCTI Tinep0Oosi30BaHoi MeTadopH.

VY mynsrumnikaniitaomy ¢iaemi ‘Dumbo’ (1941, ctynii Yonra dicHes) € micus ‘PinkElephants
on Parade’ (TTapax po30BHX CJIOHIB), SIKY CIIyXarOTh TOJIOBHI Iepoi cioHeHs [lam00 ta mumia TiMoTi y
CTaH1 aJIKOTOJILHOT'O CIT’SIHIHHSI, CIIOCTEPIratouy MpY [IbOMY KOMIUHI TaTIOIUHALII:

“Look out! Look out / Pink elephants on parade / Here they come / Hipp ety hoppety / They're
here and there / Pink elephants ev'rywhere /Look out! Look out! / They're walking around the bed / On
their head / Clippety cloppety / Arrayed in braid / Pink elephants on parade... Chase 'em away !/ Chase
'em away! / I'm afraid, need your aid / Pink elephants on parade / Pink elephants / Pink elephants!”
[Wallace 2012].

Beer Goggles (‘ITusni oxyrsapu’) abo Ten Wit a TWO (Jecamxka i3 /sitixoro ’,moxiuBo ‘Ty3 i3
wicmkor’) — KOMidHa CHUTYaIlls a00 CTHIIICTUYHUN MIHITPOII aMEPHKAHCHKOT0 JUCKYPCY KOMIYHOTO,
AKuii 0a3yeThcsl HA KOMIYHIN cUTyalii, Koiau mnepcoHak komenii (peiitmur 10), mig BIUTUBOM
AJIKOTOJILHOTO CIT’STHIHHS, 00Mpae KIHKY a00 JIBUMHY (PESHTHHT 2), Ha SIKY O Y TBEpPE30MY CTaHi, HABITh
| He moAMBHUBC 51. PociiicbkuM BiNMOBITHUKOM Moxe OyTH: “HekpacHBbIX KSHIIUH HE ObIBAacT, ObIBACT
MaJIO BOOAKH.”

B amepukancekomy KomemdiiHoMy cepiam “My name is Earl” (2005, pexwucep I'per apcis),
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royioBHu# repoit Epi, onHoro Bedopa, Oyayun CHIBHO HAIANUTKY, TO3HAHOMMBCS y 11abi 3 KIHKOIO.
Bpaniii, 3HaxXoa94MCh y JIXKKY CBO€T MoApyry, Epi HecroniBaHO MOMITUB, 110, TOTYIOUU KaBy, HOTO
‘KOXaHa’ 3aJUILIWIIA Y JKKY NMpoTe3 Horu. [lonynuBim y Hei 3 raMaHIld HEBETMUKY CyMY T'pOIIei Ta
NPUXBAaTUBIIU IPOTE€3 HOIM, TOJIOBHUI TIepoll HaMaraeTbCsl BTEKTH...al€ Yy KIHKA IiJI PYKOIO
BUSIBJIIETBCS TICTOJIET YMMAJIOr0 KaJliopy...Y 1bOMY €mi30/li MaeEMO KOMiuHy cuTyariro Ten with a
TwO, 110 TOCHITIOETHCS €JIEMEHTOM YOPHOT'0 TYMOPY, (QIrypor0 KOHTPACTy — PO3MIMPEHOIO aHTUTE3010
Ta rinepootizari€ro, OCKIILKI BeUipHs ‘KpacyHs’ HECIIO/1BaHO IIEPETBOPIOETHCS HAa PAHKOBY ‘Merepy’.

VY rymopuctuuniii micui “Don't the girls all get prettier at closing time” (1976) amepukancbkoro
cmiBaka Miki Jlximt (Mickey Gilley), o criBae y cTuti “kaHTpi”, 3ycTpidaeMo HACTYITHI PSIIKU:

The girls all get prettier at closing time
They all begin to look like movie stars
The girls all get prettier at closing time
When the change starts taking place
It puts a glow on every face
Of the falling angels of the back street bars.

If I could rate'em on a scale from 1 to 10

I'm lookin' for a 9 but 8 would slip right in

A few more drinks and | might slipto a 5 or even a 4
But when tomorrow morning comes,

And | wake up with a number 1

I swear I'll never do it anymore [Gilley 1976, p. 1].

Komiunuit edext 1mporo (parMeHTy IHCKYpCY BUKIHMKAE€ KOMIUIEKCHA TpaHCOpMaIlis, 1o
BKJIFOUA€ OIMMCAHHS KOMIYHOI CUTYyamii, Hu(poBi MeTadopH, 1m0 NMPUXOBYIOTh MIMOMHHY 1HTEHIIIO
71161710, pO3IMIMPEHY aHTUTE3Y (BEUipHI KpaCyHi BPaHIll CTaIOTh 30BCIM HE KPaCcyHSIMU), TiepOoITi3allito
(3aMicTh TIBYMHM peUTHHroM y 8 abo 9 OaniB, criBak OTpUMYE JIBUMHY pEHTHHIOM e B 1 6ain),
6adoc — pi3HOBU[ COLIOMIHTBICTUYHOIO AMCOHAHCY (MigHeceHa madocHa JEKCHMKa MOYaTKy MiCHI
3MIHIOETBCS Ha TPpyOy Jiekcuky Kinis ctpodu | swear I'll never do it anymore). Kpim Toro, nocusroe
KOMI3M Taka CTHJIICTHYHA (irypa K rpajallis, OCKIJIbKHU MOCTYIIOBO €MOIIiifHa HAIIpyTa MiCHI 3pOCTae,
Ta MEXaHI3M acoliaTuBHOI npoBokatii. 1Ile B oHIi ryMOpHUCTHYHIN MICHI aMEPUKAHCHKOTO CIIiBaKa
Binti Henbcona “Ten With A Two” (2004) HaTparisseMo Ha HACTYITHI PSAKH:

Last night downtown | was drinkin the booze like it was goin’ out of style

My whole head got light and I lost my eyesight, I ain’t been that drunk in awhile Along about 1 |
spotted a three and | started to make my move

She was believing every line | was laying, Lord it was just to cool

Well I thought | had died and gone to heaven but Lord did I look like a fool

Last night | came in at two with a ten but at ten I woke up with a two...[Nelson 2004, p. 1].

VY npoMy ¢parMeHti AUCKYpCy, KOMIYHHM e(eKT BUKIIMKae KOMIUIEKCHa TpaHc(opmalis, 10
BKJIFOUA€ ONMMCAHHS KOMIYHOI CUTYallii, TOB’A3aHO1 13 3JI0BKMBAaHHIM aJIKOTOJII0, IM(PoBi MeTadopHy,
1110 IPUXOBYIOTh IMTMOWHHY 1HTEHIIIIO 101710, 1 MPU3BOJATE 1O CTBOPEHHSI PO3LIUPEHOr0 KanaMOypy B
OCTaHHBOMY pAIKy (Buopa BBeuepi s mpuilioB O JIpyrid roguHi Ta JAECSTIH XBWIMHI HOYI, a
NPOKUHYBCS O JECATIA paHKy 3 ABoMaA... [kinkamu] / Buopa BBeuepi s MpUIAIIOB O JAPYTiii TOAWHI 3
IIMKApPHOIO JKIHKOIO, a TPOKUHYBCS O JECATIH paHKy 3 TakKOK CTPAIIHEHBKOIO...). Takox
3acrocoByeThes rimepOosmizamis (Well | thought 1 had died and gone to heaven</span>), o
nepexonuthb y antutesy (but Lord did | look like a fool). Ha immiikaTypHOMY piBHI pOOHTBCS IHHYEH/IO,
110 JKiHKa Oysa 3aHaaTo gosipiauea (She was believing every line | waslaying). IocumoeTsest KoMizM
takumu iHTeHCcH(Dikatopamu sik puma (cool / fool; style/ awhile; light/eyesight), ctuiictuunoro
biryporo eHajgax (BUKOPHCTaHHSAM HECTaHAApPTHOI TpaMaTH4YHOI KOHCTPYKIHi I</span> ain’t been
thatdrunk), mexanizmoMm acomiaTHBHOT POBOKAILIT.

Alcoholic Hic (‘AnkoroipHa THKaBKa') — CTHJIICTHYHHI 3aci0 aMEpHUKaHCHKOTO IHUCKYPCY
KOMIYHOTO, SIKMH TOJISITa€ y TOMY, IO MEPCOHAX JITEPAaTypHOTO TBOPY, a00 XYI0KHBOTO TBOPY, MiJ
BIUIMBOM QJIKOT'OJIFO TOYMHAE HECTIO/11BaHO TMKATH, 110 TPU3BOIUTH 110 (pOHETHUHOI Aedopmartii putmy
MOBJICHHSI, TAM CAMUM CTBOPIOIOYH KOMIYHUH €(EKT.
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VY kinoginemi “Gone with the Wind” (1939, pexxucep Bikrop ®niemiHr), sikuii 3alima € 4eTBEpTY
CXOJIMHKY cepeJl HalKpalluX aMepUKaHChKUX XYI0XKHIX (LIbMIB 3T1THO 3 BEPCI€0 AMEPHUKAHCHKOTO
iHCTHTYTY KiHOMHCTenTB 321998 [Wo0ds 1998], 3ycTpiuatoTbesi KOMidHI Jiajiory, Jie TOJIOBHA TepOTHs
CkapJier, HecTioliBaHo, ITi/I BIUIMBOM aJIKOTOJIBHUX HAIOIB, IOYWHAE THKATH:

“Scarlett: Great balls of fire! HICCUP! It's Rhett!

Scarlett: [to Rhett] If T said I was madly in love with you you'd know I was lying...
Fiddle deedee”[Edwards 2012]. Komiunmii edekr mep moro BucioBy CkapieT CTBOPIOE came
aJykorojibHa THKaBka. J{uByrouucwr mosiBi Pert Batnep, Ckapner Burykye ¢dpasy, mo MiIKpPEeCcIoe
KpalHIO CTaJil0 3/7MBYBAaHHS, 3aCTOCOBYIOUM THM CaMHUM JpaMaTW4Hy TinepOonizamito “T'pim Ta
omckaBka!” (MoxxuBo “Tucsua 4optiB!”). Ane npamatuaHuil €peKT Pi3KO MEPEXOIUTh Y 3HUKCHUMA
KOMIYHHMI caMe 3aBJISKU TAKOMY CTHIIICTHYHOMY 3ac00Y K aJIKOTOJIbHA THMKaBKa. Y JPyroMy BUCIIOBI
KOMiuHHI e()eKT BUKJIMKAE KOMITIEKCHa TpaHcdopmMarris i3 antutesu (was madly in love... was lying),
KOMIYHOT0 0OMaHy ( IMIUTIIIUTHO TJIsi1avi BxKe 3HatoTh 1o Ckaprert 3akoxaHa y Perra), Ta KOMi4HOTO
neosorizmy Big Ckapier “Fiddle dee dee”, o migkpecitoe y BucioBi CkapiieT TIMOMHHI iHTEHIIIT TPy
Ta 1i0i10.

VY rymopuctrusiii micHi “Clink. Clink. Another Drink” (1942) amepukancskoro criBaka Craiika
JIKoHCa y TepIIiid IOJIOBHHI MiCHI, KOJIM CITIBaK Il TBEPE3HH, aIKOT OJIbHA THKaBKa I1Ie BIICYTHS, a Y
JPYTii MTOJIOBUHI TICHI 11 4yTH BXKE Y KOXKHOMY PSJIKY, 1110 TIOCHIFOE KOMI3M ITiCHI, HAIIMCAHO1 y CTHII
‘KaHTpi :

Clink, clink, another drink

Plenty in the cellar when it's gone.

Drink, drink, the glasses clink

Making tinkly music till the dawn is breaking.

Clang, clang, who cares a dang?

What's the difference when you're on a spree?

Clink, hic, clink, hic, no more to drink.

I had a cellar full, but now it's gone, hic.

Drink, hic, drink, hic, the glasses clink

Like the anvil chorus and my head is splitting, hic.

Uh, brinking, uh, busting. Oh brother! Hic.

Oh, ow, hic, what'll I do now! Hic.

Pink elephants running after me, hic.

Oh, hic, , hic.

From now on I'll stick to milk, hic.

Nothing else to drink for me, hic [Jones 1942].

Komi3Mm micHI BUKJIMKa€e ONMMCAHHS KOMIYHOI CUTYallll OB’ SI3aHO1 13 3JI0BXKMBAaHHIM aJIKOTOJII0
(Becemnoni, TapHU HACTpiil, Yy0Ba KOMIIaHis/ yCi rOpijyaHi Hamoi BUIIUTI, PO3KOJIIOETHCS TOJIOBA,
ramoruHaiii / obilgHKa OUTbIE Hi-Hi), IO TMOCWIIOETHCS TAaKUMHU CTHJIICTUYHUMH 3aC00aMH SIK
rpazgaiis (MOCHICHHs eMOLIHOI HAIIPYTH) SIK Ha JICKCUYHOMY PiBHi (3acTocyBaHHs MeTadop —myhead
is splitting... Pink elephants running after me), va cuatakcuuanomy (Oh brother! ... what'll I donow! —
3aCTOCYBaHHS 3HAKIB OKJIIMKY), TaK 1 (JOHETUYHOMY DPiBHI aJIKOTOJIbHA FMKaBKa 3aiiMae 4ylibHE Miclie
(hic...ow...oh..uh); onomarones (Clink, clink... Clang, clang... dang...); amitepamis (Uh, brinking,
uh, busting. Oh brother! That stuff is smooth as silk); puma.

In Vino Veritas — crumicTHuHuii 3acid aMEpUKaHCHKOTO AMCKYPCY KOMIYHOTO, SIKHH IOJISTae y
TOMY, IO 3APECAHT, il BIULIMBOM aJIKOTOJILHOTO CIT’SIHIHHS, IPUTIHSE MacKyBaTucs abo Opexatu, Ta
MOYMHAE TOBOPHTH IPaBIy, Y4acTO KOMI4HOro IuiaHy. KoHTpacT KOHIENTiB BBiwIMBa OpexHs '/
“)KOpPCTKa MpaBa’ 4yacTo MPU3BOIUTH 10 KOMIYHOTO €(eKTy.

VY kinoxomexnii Blind Date (1987, pesxxucep bieiik Ensapac), ronosna repoins Hams Ieiire, sika
HISIK HE MO>Ke po3iOpatucs, sxuii 6ot pena kpaiue, crapuii ([esin) uu HoBuii (Banbrep), mig BISTUBOM
QJIKOTOJTIO TIEP10IMYHO BTpAYa€ KOHTPOJIb 1 TOYMHAE TOBOPUTH “MypHHII”, sIKI (PAKTHIHO € 0OMOBKaMH
3a ®poitnom (Freudian slips) | 3By4ars 10CHTh KOMIYHO:
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“Nadia Gates: I don't like you. | certainly do not love you. Do we have to have sex? David
Bedford: Oh yes... Nadia Gates: Okay but no kissing.”

“Nadia Gates: Oh Walter, your beautiful car! Oh, look on the bright side! What else can
happen?....Nadia Gates: Walter if you will drop me off at a hotel... Walter Davis: What? And bring an
end to this glorious evening? ”’ [Edwards 2012].

VY rymopuctiusiii micui “The More | Drink” (2007) amepukaHcbkoro criiBaka breiika [llentona
crunictiuHui 3aci6 “In Vino Veritas” npecraBieHuid TOCUTh YiTKO:

‘Cause the more | drink, the more I drink

Then I'm the world's greatest lover and a dancin' machine

| get loud, and I get proud, and it gets worse

Well if I have one, | have thirteen, no there ain't no in-between

‘Cause the more | drink, hmm, the more | drink...[Shelton 2007, p. 1].

VY upoMy (parMeHTi TUCKYypCy KOMIYHOTO, aJIpeCaHT CTBEP/KYE, IO UMM OiIbIle BiH '€, THM
OinpIie BiH CTae OajaKyduM Ta TOPAWM, MPH IIbOMY BiH CTa€ HAWKpANIUM KOXaHIIEM, HalKpaiiMm
TaHLIOPUCTOM, Ta IIe... Oulbll I’sHUM. Komiunuil edekt y miii miCHI BHUKIHMKAE KOMIUIEKCHA
TpaHchopmMariis, mo ckiaagaeTses i3 rimepb6osmizamii (I'm the world's greatest lover anda dancin'
machine), kamamOypy, mo 0a3zyeTbcsi Ha moxicemii (in-between mae aBa 3HAYEHHS: XOT-AOT, 20O
IIBHUAKKIA cekc), TaBroiorii Ta ¢irypu double entendre, ockinbku ceMaHTHUHMIA 3MICT 3aKJIFOYHOTO
psiIIKa MiCHI MOXHA 3p03yMiTH 1BoMa criocobamu (OCKITBKH YUM O1JTbINE 51 BUITUBAIO, XM, YMM OLTbIIe
sl BUIIUBAIO. . .- TaBToJIOTIsA / OCKIJIBKY YKMM OlJbIIe s BUIIMBAIO, XM, TO THM OlJbllIe s BUIIHBAIO...-
napanokc). IlocwmroeTest kKoMidaui edekT diryporo eHamax (no thereain't no in-between —
BUKOPUCTAHHS TPIMHOTO 3alepedeHHs), (Irypor 130KOJOH, IO BUKOPHUCTOBYETHCS pa3oM i3
anrute3oro (I get loud, and | get proud, and it gets worse), anadoporo (I have...l have...l get...l get...),
MEXaHI3MOM acoLIaTUBHOI BUBIIHOCTI.

BucHoBKH. 3 MOYAaTKy TPETHOTO THUCSUONITTS PO3MOYABCS MpPOIEC HOMIHAMII Ta Komudikamii
TEPMIHOJIOT1T aMEPUKAHCHKUX KITIIIIOBAHKUX CTHIIICTHYHUX 3aC001B, SIKI YACTOTHO BUKOPUCTOBYIOTHCS B
aMepHUKaHCHKOMY TUCKYPCI KOMIYHOTO. BUTBIIICTh CTHITIICTUYHUX 3aC00iB KOMIYHOTO, IO TIOB’s13aHi 13
KOHIIETITOM “‘aJIKOTOJIb”, 1 SIKI HaM BJAJIOCS BHUSBUTH Y TPOIIECI JOCIIKCHHS Y KOMYHIKATHBHOMY
npoctopi CIIIA, a came ‘Pink Elephants’, ‘Beer goggles’, ‘Tenwith a Two’, ‘Alcoholic Hic’, maroTs He
KJIacu4Hi (JIATUHCHKI, Tperbki a0o (paHIly3bKi), a eKCIIPECUBHI MyOIIMCTUYHO 3HUKEHI Ha3BH, 110
micTate Tpaaumniitai metadgopu (‘PinkElephants’, ‘Beer goggles’), uudposi meradopu (‘Ten with a
Two’), po3amoBHO-00YTOBI ckopoueHns (‘Alcoholic Hic’) Ta cBimyats mpo TeHaeHIi0 MeTadopu3ariii
Ta Tedopu3alli TEPMIHONOTII aMEPUKAHCHKOI JIHTBOCTHIIICTUKA KOMIYHOTO. Jlnme oauH
CTUJIICTUYHMI 3aC10 KOMIYHOTrO, BUSIBIIEHUIM HaMU y LI{ CTAaTTi, Ma€ KJIACUYHY JIATUHCHKY Ha3By (‘In
vino veritas’). Koguikaiiis Ha3B aMepUKaHCHKUX PI3HOBHUIIB CTHIICTUIHUX (Iryp, 10 TPU3BOIATH 10
KOMIYHOTO e(EeKTy, € I[IKaBUM JHTBOCTHJIICTUYHUM SIBUIIIEM aMEpPUKAHCHKOTO KOMYHIKaTHBHOTO
npocropy. llepcnekTvBamu aHamnizy € mojaiblie BHUSBIEHHS, Kiacu@ikalis Ta aHaji3, CyTO
aMEPUKAHCHKUX JIIHIBOCTHIIICTUYHUX 3aCO0IB CTBOPEHHSI KOMIYHOTO €(DEKTY.

Jimepamypa

Baxmun M.M. TsopuectBo ®pancya Pabne u HapomHas KymbTypa CpenHeBekoBbsi n Penecannca./Muxann MuxainoBuy
Baxtun. — M.:Msicis. — 1979. — 280 c. .Kapacuk B.U. fI3p1k commansHoro craryca./B.M.Kapacuk. — M.:I'mocus. 2002. — 389 c.
Maxapos M.JI. OcuoBbl Teopun auckypca / Muxann JIboBuu.MakapoB. — M.: UTAT'K I'mocus, 2003. — 280 c. Camoxuna B.A.
CoBpeMeHHast aHTIIOs3bIYHAs IIyTka. MoHorpadus. /Bukropus AdanacseBHa.CamoxnHa — XapbKoB: XapbKOBCKHI HAlMOHAIBHBII
yauBepcuter umenu B.W.Kapasuna, 2008. — 355 c. /Iponn B. A. IIpoGneMsl koMu3Ma U cMexa. PUTyanbHbIi cMex B GonbkiIope (110
noBoay ckazku o Hecmesne) / Bnagumup SxosneBnd Ipormn. — M.: JlaGupunt, 1999. — 288 c. Xapuenko O.B. AMepHKaHCHKUiA
JIICKYpC KOMIYHOTO ( Ha MaTepiani KOMeAiiHIX (LIBMIB, XyJOXKHIX Ta myominuctuaaux TBopiB XX i XXI cropiu)/moHOTpadis// Oner
BanentunoBnu Xapuenko — Kuis: Cranb. — 2010. — C. 355. Kpacnuix B.B. «CBoi» cpean «ayxux»: MA( WK peanbHOCTh /Bukropus
BragnmupoBna Kpacueix — Mocksa: I'nocus. — 2003. — 375 c. Ky6psxosa E. C. Tlamars u ee poiib B HCCICIOBAHUH PEUEBOi
nesrenbHOCTH // Texker B kommynukamuu. — M., 1991. — C. 4-21. Yumupuc M. Ilocne 50-mHEBHOTO 3amosi yKpawHeI] pa3rpoMILI
amepuKaHcKuil camonér /Maprapura Yumupuc-Komcomonbckas npasna B Ykpaune, 18.10.2012. Edwards Blake. Blind Date.
/[Electronic  resource]: romantic comedy film / Blake Edwards- 95Mn — TriStar Pictures. — Pexwum mocrymy:
http://www.youtube.com/watch?v=dvB_Ck2zFzs — Blind Date (1.10.2012) 11. Fleming Victor. Gone with the wind.1939. /[Electronic
resource]: Victor Fleming -224Mn-Warner Bros. — Pexxummoctymy: http://www.youtube.com/watch?v=IrhNPS4nbmQ — (1.10.2012)
Frakes Jonathan. Thunderbirds. 2004 / [Electronic resource]: science-fiction adventure film / Jonathan Frakes — 95 Mn — Universal
Pictures. — Pexxum mocrymy: http://www.youtube.com/watch?v=158QpRmDVds (1.10.2012) — Thunderbirds Gilley Mickey. Don't the

219


http://www.imdb.com/name/nm0488662/
http://www.imdb.com/name/nm0488662/
http://www.imdb.com/name/nm0000107/
http://www.youtube.com/watch?v=dvB_Ck2zFzs
http://www.youtube.com/watch?v=lrhNPS4nbmQ
http://http:%20/www.youtube.com/watch?v=I58QpRmDVds

HOBA ®1/10/10T1A Ne 55 (2013)

girls all get prettier at closing time. 1976 / [Electronic resource]l: Mickey Gilley - Pexumpocrymy:
http://www.stlyrics.com/songs/m/mickeygilley20612/dontthegirlsallgetprettieratclosingtime933898.html  — (1.10.2012) — Gilley
Mickey. Jones Spike. Clink.Clink.Another drink. 1942 / [E lectronic resource]: Spike Jones. — Pexxum mocrymy: http://tekst-pesni-
tut.ru/song/show/729645/spike-jones/tekst-pesni-clink-clink-another-drink (1.10.2012) — Spike Jones. London J. John Barleycorn.
1913/[Electronic resource]: autobiographical novel / Jack London - Pexum
nocrymy:http://www.gutenberg.org/cache/epub/318/pg318.txt (1.10.2012) — John Barleycorn. Nelson Willie. Ten With A Two. 2004.
/[Electronic resource]: Willie Nelson — Pexxum nocrymy: http://www.tabs-database.com/willie-nelson/Ten-With-A-Two-chords.html —
(1.10.2012) — Ten With A Two. Shelton Blake. The More | Drink. 2007. /[Electronic resource]: Blake Shelton — Pexxum mocrymy:
http://www.youtube.com/watch?v=A3MGfJ3eMGA (10.10.2012) — The More | Drink. Wallace Oliver. Pink Elephants on Parade 1941
/ [Electronic resource]: Oliver Wallace — Pexxummoctymy:http://www.moron.nl/lyrics/disney/pink-elephants-on-parade-lyrics.html —
(1.10.2012) Pink Elephants on Parade. Woods James.AFI's 100 Years...100 Movies. 1998/ [Electronic resource]: James Woods —
Pexxum mocrymy: http://en.wikipedia.org/wiki/AF1%27s_100_Years...100_Movies (1.10.2012)

VIK: 811.111°01°372°367.625
XNXKHSAK M. M.

(3anopizbkuti HayionaneHUll YHigepcumem)

CEMAHTHUYHA XAPAKTEPUCTHKA J1€CJIB OBEPTAJIBHOTI'O PYXY B
JABHBOAHI'VIIMCBKIN MOBI

VY cTarTi cHCTEMaTH30BaHO CEMAaHTHYHI MapaMeTpu 00epTalbHOTO pyxy. Po3rmsmaroTbess 0co0IMBOCTI peanizamii MaTpuIll
JieciTiB o0epTaHHs B TaBHbOAHTIIHCHKIN MOBI.
Knouosi crosa: dasnvoaneniticoka mosa, diccnosa 06epmanbHo20 pyxy, CeManmuiHi napamempu, munoiozis.

Xuxaak M. H. CemanTHYecKasl XapaKTePHCTHKA IJ1ar0JI0B BPAINATEIbHOI0 IBHKCHHUS B APEBHEAHIVIMIICKOM SI3bIKE.
B craThe cucremMaTH3MpOBaHO CEMaHTHYIECKHE MapaMeTPhl BPAIlaTeIbHOTO ABIKEHUs. PaccMaTpruBaroTCst 0COOCHHOCTH peann3anuy
MaTpHIIBI TTar0JIOB BPALICHHS B JPEBHEAHTIINIICKOM SI3BIKE.

Kniouesvle cnosa: opesneanenutickuii A3vik, 2142071l 6PAUAMENbHO20 0GUIICEHUS, CEMAHMUYECKUE NAPAMEmpbl, MUNOI0SUSL.

Hyznyak M. M. Semantic characteristics of rotation verbs in Old English. The purpose of the paper is to systemize semantic
parameters of rotation, to examine the peculiarities of the matrix of rotation verbs in Old English.
Keywords: Old English, rotation verbs, semantic parameters, typology.

OcTaHHIM YacoM aKTyaJbHOCTI HAOyBarOTh THIOJOTIYHI JOCIHIIHKCHHS JIEKCUKH, OKPEMHX
JIEKCUYHUX YTpynoBaHb Ha Matepiami pizHuXx MoB (B. Kpyrmsxosa, T. Maiicak, B. IInynrss, K.
Paxumnina, JI. Tanmi). OgHUM 3 TakMX YTpYHOBaHb € Tpyla JI€CHTiB PyXY, SKi BUCTYIAaIOTh MOBHOIO
VHIBEpCAIi€l0 Ta SBISIOTH COOOI0 YaCTHHY AKTHUBHOI JIEKCUKM MOBH OYAb-SIKOi MOBHOI TPYIIH.
Hocnigauku [Paxumina 2004; Kpyrmskosa 2010] 30cepekyroTh yBary Ha BapitOBaHHI CEMaHTHUYHHUX
rapaMeTpiB pyxy B pI3HUX MOBax. ¥ 3B’s3KY 3 [IUM HMOBIPHUM 31a€ThCS TOM (DAKT, 110 JICKCUKATI3aIlis
CEMaHTUYHUX TAapaMeTpiB MOXeE BIIPI3HATHCS HA PI3HUX €Tarax PO3BUTKY JEKCUYHOI CHUCTEMH.
[TapameTpu ABISIOTH COOOIO “CYKYIHICTb JITHTBICTUYHHUX 3HaHb PO CEMAHTHUKY CIIIB, ... AKa J103BOJISIE
JaTH CUCTEMHO OPraHi30BaHy XapaKTEPHUCTHKY JIeKCHUHKMX oauuuie” [[Tomosa 2008, ¢.7].

Merta craTTi: npoaHali3yBaTH CEMaHTHKY JieciiB obOeptaibHoro pyxy (JAOP) Tta BusiBuTH
aKTyaJIbHICTh TapaMeTpiB “‘00epTaHHA B JAaBHBOAHTJIMCHKIA MOBHIM KapTuHi cBiTY. OCHOBHI
3aBJIaHHS, 1110 BUPILIYIOTHCS B paMKaX LIbOTO JTOCTIKEHHsI, OXOIUIIOI0Th CUCTEMATH3Allil0 IapaMeTpiB
00epTaIpHOTO PYXY, 10 akTyasizoBaHo JJOP, moOymoBy maTpuiil (iHBapiaHTHOT MOJIEITI CEeMaHTUYHOL
kaptu JIOP) Ta 3’sacyBanHs 0cOOMMBOCTEH 1i peasnizaiii B JaBHbOAHTIIHCHKINA MOBI.

006’ extoM nociimkerHs BuctynaoTs JJOP (56 mieciniB) y HaBHbOAHIITIMCHKIM MOBI, BimIiOpaHi
METOAOM CYIiIbHOI BuOipku 3 ictopuuHux cinoBHHKIB [ASD, HCASD]. JlocmimxyBaHi OJUHUII
BUBYAJIUCS Ha MpPEAMET iX CEeMaHTHUYHHX OCOOIMBOCTEH Ta akTyami3allii mapameTpiB 0O0epTaJbHOro
PYyXy.

JIOP no3HauaroTh pyX Mo Koy 00’€KTa, SKMi Y IPOCTOPI HEOTHOPA30BO 3aiiMae Te K MicCIe
BIJTHOCHO YSIBJIFOBAHOI TOUKH a00 JIiHii, IKa MPOXOIUTh yepe3 Horo neHtp [ Ypucon 2003, c. 153]. V
XO0J1i TOCTIKEeHHsI 0yI0 BepHr(iKOBaHO PENICBAHTHICTh CEMAHTUUHUX MAPAMETPIB PyXy
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